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联合国国际贸易法委员会 
第三工作组（运输法） 
第二十届会议 
2007 年 10 月 15 日至 25 日，维也纳 
 

 
 
运输法：拟定[全程或部分][海上]货物运输公约草案 
 
[全程或部分][海上]货物运输公约草案第 42、44 和 49 条的修订案文 
 
秘书处的说明* 
 
 在按照 2007 年 4 月在纽约举行的工作组第十九届会议的请求对[全程或部

分][海上]货物运输公约草案的案文进行修改的过程中，秘书处建议相应地对公

约草案某些条款案文的措词加以改善，供工作组第二十届会议审议。工作组在

其第二十届会议上审议这些条款草案时，似宜依据本说明所附的案文，而不是

A/CN.9/WG.III/WP.81 号文件所载的案文。 

__________________ 

 * 本文件迟交与对这些条款内容的意见送交秘书处的日期有关。 
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第 42 条草案 
 
1. 本条款草案与 A/CN.9/WG.III/WP.81 号文件所载的保持一致，仅改正了在(c)
项案文中发现的错误。特别是，删去了第一句中错误地提及第 37 条草案第 2(a)
款的内容，因为第 37 条草案第 2 款仅述及由承运人提供的合同事项信息。代之

以下文的(c)㈠项，述及第 37 条草案第 1 款中由承运人提供的合同事项。下文的

(c)㈡项重复了本条款上一版本中的案文，下文的(c)㈢项述及第 37 条草案第 2 款

中全部由承运人提供的合同事项。改正(c)项案文的用意不是要改变其含义。 
 

第 42 条. 合同事项的证据效力1 
 
  除根据第 41 条规定的情形和方式对合同事项作出保留之外：2 

  (a) 证明收到货物的运输单证或电子运输记录是承运人收到合同事项

中所注明的货物的初步证据；3 

  (b) 承运人就任何合同事项提出的相反证据，在此种合同事项系下述

两种情况之一时不予接受： 

  ㈠ 其载于已转让给善意行事的第三方的可转让运输单证或可转让电

子运输记录，或者 

  ㈡ 其载于注明必须交出方可提货并且已转让给善意行事的收货人的

不可转让运输单证或不可转让电子运输记录。4 

  (c) 承运人就载于不可转让运输单证或不可转让电子运输记录中的下

列合同事项针对善意行事的收货人提出的相反证据，不予接受： 

  ㈠ 第 37 条第 1 款述及的、由承运人提供的合同事项； 

  ㈡ 集装箱的号码、型号和识别号，但非集装箱封条的识别号； 

  ㈢ 第 37 条第 2 款述及的合同事项。 
 
第 44 条草案 
 
第 1 款 
 
2. 在考虑如何最好地按照工作组第十九届会议的指示澄清第 11 条草案第 1 款

__________________ 

 1 对 A/CN.9/616 第 58 段所载条文的案文在行文措辞上作了调整。 

 2 第 42 条草案前导句的内容原来的位置在 A/CN.9/WG.III/WP.56 所载原第 44 条草案中，后者已

被删除。 

 3 工作组似应注意，本款扩展了《海牙–维斯比规则》第四(5)(f)条所载的本原则适用范围。 

 4 本项采用《汉堡规则》第 16(3)(b)条的结构重新拟订，以避开最终证据这一难以理解的概念，

但是，《汉堡规则》第 16(3)(b)条被扩展，以包括不可转让运输单证和电子运输记录在内。 
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和第 2 款之间的关系（见 A/CN.9/621，第 30 至 33 段）时，秘书处最后决定，

最好的措词办法是，删去 A/CN.9/WG.III/WP.81 号文件中的第 11 条草案第 2
款，以避免与第 1 款混淆，并将有关案文挪到第 44 条草案第 1 款末尾。另外，

对第 44 条草案第 1 款的案文作了调整，删去了第 44 条草案中参照第 11 条草案

第 2 款的内容。据认为，关于交货时间和地点的规则最好放在关于交货的一章

的第 44 条草案中。拟议的第 1 款草案修订案文见下文第 3 段之后。 
 
第 2 款 
 
3. 在考虑如何最好地按照工作组第十九届会议的指示澄清第 27 条草案第 2 款

的案文（见 A/CN.9/621，第 209 至 212 段）时，秘书处最后决定，最好将卸载

货物的义务挪到案文的另一处，因为根据第 14 条草案第 2 款作出的卸载货物的

约定将由收货人履行，因此不应当出现在关于托运人义务的一章中。据建议，

这样，在下一版公约草案的合并案文中，将从第 27 条草案第 2 款中删去该项义

务，澄清这是收货人的义务，把它挪到关于收货人接受交货的义务的第 44 条草

案中，作为新的第 2 款。第 2 款草案的拟议案文见下文。 
 

第 44 条. 接受交货的义务 
 

  1. 当货物到达目的地时，[行使运输合同下任何权利的][实际参与]运
输合同5的收货人应当在运输合同中所约定的时间或时间段内和地点接受交

货，或者，未能履行约定的，按照贸易的习惯、惯例或惯用办法在某一时

间和地点接受交货。无此种约定或此种习惯、惯例或惯用办法的，交货时

间和地点为根据运输合同运输货物的最后一种运输工具卸载该货物的时间

和地点。 

  2. 当事人各方订有第 14 条第 2 款述及的约定，要求收货人卸载货物

的，收货人应当妥善而谨慎地卸载货物。 
 
第 49 条草案 
 
4. 按照所建议的对第 44 条草案第 1 款的改动，(a)项中提及“第 11 条第 2
款”的内容已调整为提及“第 44 条第 1 款”。 

5. 有人建议在(d)项中添加“在第 44 条第 1 款述及的期限期满之前”一语，以

澄清案文，确保诸如将运输合同中规定的交货时间为一个时间段而非特定时间

或日期的情况包括在内。对第 44 条草案第 1 款作了调整，以包含类似的澄清内

容。 

6. 建议对(g)项作两处修改。首先，建议添加“在此项交货后成为持有人的持

有人”一语，以澄清案文的含义。其次，建议将“不了解或不可能合理地了

__________________ 

 5 正如 A/CN.9/WG.III/WP.32 脚注 160 所述，有人表示倾向于规定接受交货的义务不取决于收货

人行使任何权利，而规定这项义务是无条件的。 
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解”一语改正为“不了解且不可能合理地了解”。 

7. 第 49 条草案的完整案文，即 A/CN.9/WG.III/WP.81 号文件所载的案文，以

及上文第 4 至 6 段中建议添加的内容如下。 
 

第 49 条. 签发可转让运输单证或可转让电子运输记录时的交付6 
 
  签发可转让运输单证或可转让电子运输记录的： 

  (a) 在不影响第 44 条规定的情况下，可转让运输单证或可转让电子运

输记录的持有人有权在货物抵达目的地后向承运人主张提取货物，在这种

情况下，承运人应当酌情按照下述两种方式之一在第 44 条第 1 款述及的时

间和地点将货物交付给该持有人： 

  ㈠ 提交可转让运输单证，持有人是第 1 条第 12 款(a)㈠项述及的人

的，适当表明其身份；或者 

  ㈡ 根据第 9 条第 1 款(c)项述及的程序，持有人证明其是可转让电子

运输记录的持有人。 

  (b) (a)㈠项或(a)㈡项所列条件未得到满足的，承运人应当拒绝交付。 

  (c) 所签发可转让运输单证有一份以上正本的，提交一份正本单证即

可，其余正本单证的效力即告终止。可转让电子运输记录已被使用的，根

据第 9 条第 1 款(d)项规定的程序一经向持有人交付货物，该电子运输记录

的效力即告终止。 

  (d) 货物抵达目的地后，持有人在第 44 条第 1 款述及的期限期满之前

未向承运人主张提取货物的，承运人应当通知控制方，或者，如果承运人

经合理努力无法确定控制方，则其应当通知托运人。在这种情况下，控制

方或托运人应当就货物的交付向承运人发出指示。如果承运人经合理努力

无法确定控制方或托运人，单证托运人应当视为本项所指的托运人。 

  (e) 承运人根据本条(d)项按照控制方或托运人的指示交付货物的，解

除其在运输合同下向持有人交付货物的义务，而不考虑该可转让运输单证

是否已经提交给承运人，也不考虑凭可转让电子运输记录主张提货的人是

否已经根据第 9 条第 1 款述及的程序证明其是持有人。 

  (f) 某人是在承运人已根据本条(e)项交付货物之后成为可转让运输单

证或可转让电子运输记录的持有人，但根据货物交付前的合同或其他安排

取得对承运人除主张提货权以外的运输合同下的权利。 

__________________ 

 6 按照工作组商定的意见（A/CN.9/591，第 231-239 段；和 A/CN.9/595，第 80-89 段）修订的

案文。为了改进行文措辞以避免重复，A/CN.9/WG.III/WP.56 所载原(a)㈠和㈡项被合并，组成

本条的(a)项和(b)项。 
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  (g) 虽有本条(e)项和(f)项的规定，在此项交货后成为持有人的持有

人，即使在其成为持有人时不了解且不可能合理地了解此项交货，仍取得

可转让运输单证或可转让电子运输记录所包含的权利。 
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